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OBJECT OF THE MERCURY SERIES 

The Mercury S e r i e s i s a p u b l i c a t i o n o f the N a t i o n a l Museum 
of Man, N a t i o n a l Museums o f Canada, d e s i g n e d t o p e r m i t t h e r a p i d 
d i s s e m i n a t i o n of i n f o r m a t i o n p e r t a i n i n g t o tho s e d i s c i p l i n e s f o r 
whic h t h e N a t i o n a l Museum o f Man i s r e s p o n s i b l e . 

I n t h e i n t e r e s t s of making i n f o r m a t i o n a v a i l a b l e q u i c k l y , 
normal p r o d u c t i o n p r o c e d u r e s have been a b b r e v i a t e d . As a 
r e s u l t , e d i t o r i a l e r r o r s may o c c u r . S h o u l d t h a t be the c a s e , 
your i n d u l g e n c e i s r e q u e s t e d , b e a r i n g i n mind the o b j e c t o f 
the S e r i e s . The o p i n i o n s e x p r e s s e d by t h e a u t h o r s do not 
n e c e s s a r i l y r e f l e c t t h o s e o f the N a t i o n a l Museum o f Man o r the 
F e d e r a l Government o f Canada. 

BUT DE LA COLLECTION MERCURE 

La c o l l e c t i o n M e r c u r e , publiée par l e Musée n a t i o n a l de 
l'Homme, Musées n a t i o n a u x du Canada, a pour but de d i f f u s e r 
rapidement l e résultat de t r a v a u x q u i ont r a p p o r t aux 
d i s c i p l i n e s pour l e s q u e l l e s l e Musée n a t i o n a l de l'Homme e s t 
r e s p o n s a b l e . 

Pour a s s u r e r l a prompte d i s t r i b u t i o n des e x e m p l a i r e s 
imprimés, on a abrégé l e s étapes de l'édition. En conséquence, 
c e r t a i n s e r r e u r s de rédaction peuvent s u b s i s t e r dans l e s 
e x e m p l a i r e s imprimés. S i c e l a se présentait dans l e s pages 
q u i s u i v e n t , l e s éditeurs réclament v o t r e i n d u l g e n c e étant 
donné l e s o b j e c t i f s de l a c o l l e c t i o n . Les o p i n i o n s exprimées 
par l e s a u t e u r s ne reflètent pas nécessairement c e l l e s du 
Musée n a t i o n a l de l'Homme ou du gouvernement fédéral du Canada. 
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ABSTRACT 

Three s t o r i e s i n Oneida, a N o r t h e r n I r o q u o i a n language, and 
an i n t r o d u c t i o n , a l s o i n Oneida, a re g i v e n w i t h an i n t e r l i n e a r 
t r a n s l a t i o n and a morpheme-by-morpheme a n a l y s i s . The s t o r i e s 
were t o l d t o Mrs. G e o r g i n a N i c h o l a s when she was a c h i l d a t the 
Oneida Reserve near London, O n t a r i o . The two Appendices l i s t 
t r a n s l a t i o n s and/or f u n c t i o n s o f s t r i n g s o f s y n t a c t i c p a r t i c l e s 
and some p h o n o l o g i c a l r u l e s o f Oneida. 

RESUME 

C e t t e étude comprend t r o i s h i s t o i r e s en Oneida, une langue 
i r o q u o i s e du n o r d , e t une i n t r o d u c t i o n a u s s i en Oneida, avec 
une t r a d u c t i o n interlinéaire e t une a n a l y s e morphème à morphème. 
Les h i s t o i r e s étaient racontées a Mme. G e o r g i n a N i c h o l a s pendant 
son enfance à l a réserve Oneida près de London, O n t a r i o . Les 
deux appendices donnent l e s t r a d u c t i o n s e t / o u l e s f o n c t i o n s des 
séquences de p a r t i c u l e s s y n t a c t i q u e e t quelques régies phono­
l o g i q u e d'Oneida. 

Les personnes désireuses de r e c e v o i r en français de p l u s 
amples renseignements s u r c e t t e p u b l i c a t i o n sont priées d ' a d r e s s e r 
l e u r s demandes à: 

S e r v i c e c a n a d i e n d ' E t h n o l o g i e 
Musée n a t i o n a l de l'Homme 
Musées n a t i o n a u x du Canada 
Ottawa, O n t a r i o K1A 0M8 

The c o v e r i l l u s t r a t i o n was done by R.M. Deer. 
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PREFACE 

Among the Oneidas, s t o r y - t e l l i n g has always been an i m p o r t a n t 
s o c i a l e v e n t . S t o r i e s were o f t e n t o l d o v e r a p e r i o d of t h r e e o r 
f o u r e v e n i n g s and c e r t a i n i n d i v i d u a l s were known f o r t h e i r s k i l l 
i n k e e p i n g t h e i r a u d i e n c e s p e l l b o u n d u n t i l t h e v e r y end. I n 
t h i s volume we p r e s e n t t h r e e s t o r i e s i n Oneida t o l d t o me by 
Mrs. G e o r g i n a N i c h o l a s o f the Oneida-of-the-Thames Reserve near 
London, O n t a r i o . I n an i n t r o d u c t i o n Mrs. N i c h o l a s d e s c r i b e s the 
customs of Oneida s t o r y - t e l l i n g , a t what time o f y e a r s t o r i e s 
were t o l d and why, who t o l d the s t o r i e s , and the atmosphere w h i c h 
surrounded the e v e n t . The t h r e e s t o r i e s a r e : 1) The Widower and 
H i s L i t t l e G i r l , 2) The Young F l i r t , and 3) Why the Bear Has No 
T a i l . 

The t e x t s a r e p r e s e n t e d i n t h r e e v e r s i o n s . F i r s t , f o r c h i l d r e n 
and t h e i r p a r e n t s who u n d e r s t a n d even a l i t t l e Oneida, t h e i n t r o ­
d u c t i o n and s t o r i e s a r e g i v e n i n Oneida. I n the second v e r s i o n , 
f o r s t u d e n t s o f Oneida and t h o s e who a r e i n t e r e s t e d i n Oneida 
c u l t u r e and o r a l l i t e r a t u r e , but who have l i t t l e o r no e x p e r i e n c e 
i n l i n g u i s t i c a n a l y s i s , the Oneida t e x t i s g i v e n w i t h an i n t e r ­
l i n e a r , word-by-word t r a n s l a t i o n and, a t the bottom o f each page, 
a f r e e t r a n s l a t i o n . The t h i r d v e r s i o n i s a m o r p h o l o g i c a l a n a l y ­
s i s which i s i n t e n d e d f o r use by Oneida t e a c h e r s as a workbook 
i n t h i s k i n d o f a n a l y s i s as w e l l as f o r l i n g u i s t s who a r e 
i n t e r e s t e d i n I r o q u o i a n languages. 

The i n t r o d u c t i o n and f i r s t s t o r y were r e c o r d e d i n A p r i l , 1980, 
and t h e second and t h i r d s t o r i e s were r e c o r d e d i n J u l y , 198 0. 
A f t e r Mrs. N i c h o l a s r e c o r d e d t h e t e x t s she r e d i c t a t e d them t o me 
s e n t e n c e - b y - s e n t e n c e so t h a t they c o u l d be t r a n s c r i b e d . Note 
t h a t Oneida makes a d i s t i n c t i o n between u t t e r a n c e - f i n a l and 
u t t e r a n c e - m e d i a l p o s i t i o n ; t h a t i s , a word may have a d i f f e r e n t 
p r o n u n c i a t i o n when s a i d i n i s o l a t i o n o r a t the end o f a sentence 
than i n the m i d d l e o f a s e n t e n c e . The most common f e a t u r e o f 
u t t e r a n c e - f i n a l forms i s t h e u n v o i c i n g of a w o r d - f i n a l vowel o r 
a vowel f o l l o w e d o n l y by a g l o t t a l s t o p . The u n v o i c e d vowel i s 
u n d e r l i n e d i n t h e t r a n s c r i p t i o n . 

The t e x t s were t r a n s l a t e d t w i c e ; f i r s t , Mrs. N i c h o l a s would 
l i s t e n t o the t e x t s on one tape r e c o r d e r s t o p p i n g the tape a f t e r 
each s e n t e n c e , and t h e n t r a n s l a t e t h e sentence i n t o a n o t h e r tape 
r e c o r d e r . T h i s s e n t e n c e - b y - s e n t e n c e t r a n s l a t i o n i s the one found 
a t the bottom o f the page i n the second v e r s i o n . Then, f o r the 
i n t e r l i n e a r t r a n s l a t i o n i n v e r s i o n two, Mrs. N i c h o l a s t r a n s l a t e d 
each word i n t o E n g l i s h as e x a c t l y as p o s s i b l e . Sometimes, how­
e v e r , i t was i m p o s s i b l e t o f i n d an E n g l i s h t r a n s l a t i o n , e s p e c i a l l y 
f o r the words r e f e r r e d t o by I r o q u o i a n l i n g u i s t s as " p a r t i c l e s " . 
These p a r t i c l e s a l s o o c c u r i n sequences i n which case the e n t i r e 
sequence can o f t e n be a s s i g n e d an approximate E n g l i s h t r a s l a t i o n . 
The sequences of p a r t i c l e s which o c c u r f r e q u e n t l y i n the t e x t s 
are g i v e n , w i t h a t r a n s l a t i o n , i n Appendix I . 

A f t e r the t e x t s were t r a n s c r i b e d and t r a n s l a t e d I a n a l y z e d them 
morpheme-by-morpheme. For each word I c o l l e c t e d a d d i t i o n a l forms 
which show the shape and meaning o f e v e r y morpheme c o n t a i n e d i n 
the word. The r e s u l t s a re p r e s e n t e d i n v e r s i o n t h r e e . 
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For those Oneida speakers and students of Oneida who are not 
f a m i l i a r w i t h the orthography used i n t h i s volume, an ex p l a n a t i o n 
of i t i s given i n Antone et a l . , Tekalihwate:tha', 1 9 8 1 : v - v i i and 
i n Michelson and Doxtator, Oneida Language D r i l l s , 1981:1. Both 
are a v a i l a b l e from the Centre f o r the Research and Teaching of 
Canadian Native Languages at the U n i v e r s i t y of Western Ontario. 

The cover i l l u s t r a t i o n i s an o r i g i n a l drawing by R. M. Deer 
done e s p e c i a l l y f o r t h i s volume. 

K a r i n Michelson 
Centre f o r the Research and Teaching 

of Canadian Native Languages 
Department of Anthropology 
U n i v e r s i t y of Western Ontario 
London, Ontario N6A 5C2 
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INTERLINEAR TRANSLATION 

INTRODUCTION 

S e k o l i K a r i n . T h i s i s what you want me t o do. You want me t o 
t e l l you a s t o r y . Oneidas don't t e l l s t o r i e s i n s p r i n g t i m e . As 
soon as t h e snow goes away t h e y s t o p . They won't, they j u s t won't 
t e l l any more s t o r i e s , no m a t t e r how much anyone begs them t o . 
They say a snake w i l l c r a w l i n bed w i t h them i f they do so. I t i s 
your f a u l t i f i t c r a w l s i n bed w i t h me. Maybe, I s h o u l d go and 
s t a y o v e r n i g h t w i t h you, so i t w i l l c r a w l i n w i t h you t o o . Agreed? 

When I was a l i t t l e g i r l I remember 

11 
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I used t o be so g l a d when w i n t e r came. I would hear the e l d e r s 
t e l l s t o r i e s a g a i n . Men d i d most of t h e s t o r y - t e l l i n g . A n e i g h ­
bour o f my grandmother used t o be good a t t e l l i n g s t o r i e s . He had 
l o t s of s t o r i e s . There's a l o t t h a t I don't remember t h a t he t o l d . 
We o f t e n went t o v i s i t my grandmother and sometimes we even s t a y e d 
o v e r n i g h t . As soon as she saw us coming she would s t a r t p e e l i n g 
p o t a t o e s , p e e l i n g c a r r o t s , making k u n j u n , f r y i n g s a l t p o r k . We 
c h i l d r e n used t o s e t t h e t a b l e and when we got t h r o u g h she would 
send me down t o t h e basement t o b r i n g up a j a r o f f r u i t t h a t she 
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No. 65 ALGONQUIN ETHNOBOTONY: An Interpretation of Aboriginal Adaptation i n 

Southwestern Quebec. Meredith Jean Black. 266 p., 15 tables, 

4 maps. 

This monograph compiles ethnobotanical data reported and published f o r 

a l l Algonkian speaking groups in eastern North America with 

ethnobotanical data from f i e l d studies with Algonquin bands i n the Ottawa 

River drainage and Cree bands i n the St. Maurice drainage i n an attempt 

to resolve some ecological and h i s t o r i c a l problems i n western Quebec. 

No. 66 THE INUIT LANGUAGE IN SOUTHERN LABRADOR FROM 1694 TO 1785/ 

LA LANGUE INUIT AU SUD DU LABRADOR DE 1694 A 1785. 

Louis-Jacques Dorais. 56 p., 1 map/1 carte. 

This monograph consists of word and a f f i x - l i s t s , as well as grammatical 

observations, concerning the language of the Southern Labrador Inuit from 

1694 to 1785. They were c o l l e c t o d from written texts of t h i s period and 

show that the language of these 18th century Inuit i s almost i d e n t i c a l 

with that of t h e i r contemporaries i n the Eastern Canadian A r c t i c . 

Ce t r a v a i l présente sous forme de l i s t e s de mots et d'a f f i x e s a i n s i que 

de remarques grammaticales l e s données l i n g u i s t i q u e s continues dans l e s 

textes d'époque protant sur le s Inuits du Labrador méridional, de 1694 à 

1785. I l nous permet de constater qu^ l a langue i n u i t de 18 e siècle 

était, à peu de choses près, semblable à c e l l e qui est parlée aujourd'hui 

dans l'Arctique o r i e n t a l canadien. 

No. 67 THE TRAPPERS OF PATUANAK: Toward a S p a t i a l Ecology of Modem 

Hunters. Robert Jarvenpa. 272 p., 22 tables, 9 fi g u r e s , 6 maps, 

40 p l a t e s . 

This study develops an a n a l y t i c a l framework that tr e a t s s p e c i a l arrange­

ments of human populations as a fundamental form of ec o l o g i c a l adaptation 

for subarctic Indian s o c i e t i e s . The geographical m o b i l i t y of commercial 

f u r trappers and fishermen from the English River Chipewyan community of 

Patuanak, Saskatchewan i s employed as a v a r i a b l e for explaining the 

organization of economic subsistence cycles and ongoing processes of 

settlement system change. 

No. 68 NORTH WAKASHAN COMPARATIVE ROOT LIST. 

N e v i l l e J . Lincoln and John C. Rath. 426 p., 1 map. 

This book contains a l i s t i n g of approximately 2650 roots from the various 

North Wakashan languages, namely Heiltsuk (Bella Bella and Klemtu), 

Oowekyala (Rivers I n l e t ) , H a i s l a (Kitimat) and Kwakwala (Alert Bay, Port 

Hardy, e t c . ) . Each root i s i l l u s t r a t e d with l e x i c a l words from the 

language where i t i s represented, cognate words being brought together 

under a single entry and cross-referenced to each other as they occur at 

d i f f e r e n t points i n the alphabetical order. The root l i s t i s preceded by 

concise phonologies of each language and an exposition of the techniques 

used to i s o l a t e roots i n North Wakashan. 
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No. 69 PERSISTENT CEREMONIALISM: The Plains Cree and Saulteaux. 

O.P. Koozma J . Tarasoff. 247 p., 5 diagrams, 92 plat e s . 

This monograph contains t r a n s c r i p t s of taped interviews, p a r t i c i p a n t 

observations and sketches and photographs c o l l e c t e d i n the mid-1960s on 

the Rain Dance and Sweat Bath Feast of the Plains Cree and Saulteaux. It 

i l l u s t r a t e s how the so c i a l group (the r i t u a l elders i n p a r t i c u l a r ) 

contribute to the i d e n t i t y , s t a b i l i t y and surviv a l of the native c u l t u r e . 

1981 

No. 70 ANALYSE LINGUISTIQUE ET ETHNOCENTRISME: Essai sur la Structure du 

Mot en Inuktitut. Ronald Lowe. 126 p. 

L'analyse que propose l a présente étude de la structure du mot i n u i t , 

dans l e cadre de l a psychomécanique du langage, remet en cause l a v i s i o n 

nettement indo-européenne du langage à la q u e l l e conduisent l a plupart des 

modèles, anciens et récents, de l a l i n g u i s t i q u e . 

No. 71 THE IDENTITY OF THE SAINT FRANCIS INDIANS: Gordon M. Day. 157 p., 

2 maps, 4 f i g u r e s . 

This study attempts to i d e n t i f y the contemporary language and culture of 

the Saint Francis Indians by tr a c i n g t h e i r o r i g i n s i n the written record, 

genealogies, oral t r a d i t i o n and in language. The purpose i s to assign 

the l i n g u i s t i c and ethnographic data obtained from the Saint Francis 

Indians in the twentieth century to the t r i b e s known at the time of white 

contact in the seventeenth century. 

No. 72 THE CHANGING ECONOMIC ROLES FOR MICMAC MEN AND WOMEN: An 

Ethn o h i s t o r i c a l A n a l y s i s . E l l i c e B. Gonzalez. 157 p., 7 maps, 

8 fi g u r e s , 12 ta b l e s . 

This study examines the a l t e r a t i o n and adaptation of Micmac male and 
female r o l e s in Nova Scotia over a period of four hundred years i n the 
context of the broader changes which t h e i r society experienced as i t 
interacted with the dominant European cu l t u r e . 

No. 73 THREE STORIES IN ONEIDA: Edited by Karin Michelson. Told and 

translated by Georgina Nicholas. 77 p. 

Three s t o r i e s in Oneida, a Northern Iroquoian language, and an 

introduction, also in Oneida, are given with an i n t e r l i n e a r t r a n s l a t i o n 

and a morpheme-by-morpheme a n a l y s i s . 
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